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Abstract

Based on similar experiences and cognitive patterns, ten types of water metaphors coexist in Chi-
nese and English language systems. Meanwhile, there are also many unique water metaphors in
each language. Chinese and English water metaphors are characterized by “coexistence of similar-
ities and differences” and “similarities outweigh differences”. Factors that lead to cultural differ-
ences in the Chinese-British metaphor of “water” include geographical environment, religious be-
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liefs, philosophical thoughts and habits of thought.
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1. 518

bt 5 NS E IS, e 7 S Bt A R IR R i 5 B 4R g R . e ARk
TAERAY, W@ ARG, PASE — U i 22 56 R U WA ERLAR &) — s ) A R
1] B AEAE DU AR SR WU i R ), B (2L R AT S22 “ HA IR & B LU (Synthetic Similarity)”
[2]. AATTTRSGAE A RATECR: P AR A2 A AR T B S AT A SR BB AE SR B, AT E B 25 1) v B 1
DA A BA P IR AR A0 BRI PR DA ISR

IRAE R I R A TE IR 2 —, R AR BIEMME A i R AT 22— AR Tk IR 2
ARG HYRR AR, HACRE MR RS, 74 T2 R TR Em[3]. ikt
IO RAE T, WAAAEE KR SKA RIFEEERE, ey Zigli T HERENSCAER T, f
ST 2 O [ E i S R A A IOk, AR B — 80 . R SCR B BAR R E o B
K7 IZ - FE M A DT RS 0 B B S AR, I PR SEDL R M R A A

2. P FAIKERM

EIRE AR EARFA AN ST 5%, (HSEP RPN S L5 S 200G 76 AH (] BRI AL A R Ak s A A8 4
WEL, CNFEBEG, OFEEE, ANRAEOEADCE S HE, 1A AR [4]. ASE RSO T
TR I HEAFAE AR R PR LA TR AR iy T Hh 9K B 3L =2 R S 2 it

(—) WK

TRAR, WICTAR . KEGRAAFE AT, TCLRARERRE i AR I g, Tk B A
o FKIZX— B G ATT LA T il R K I (8] DURAA I AMETE 5o A FKOR FE M Y s, AT DUE iR
FRY A ] ABE 2 A8 45 PR T R DU P I TRL AR 7K BOREE & R i B L T L 1 “ i i ok, A BB (iR
e TF) ), SEIE WA Z LUK [A] )T .

1) FE—mE, RRKTEE. (FEH CELERSFENBRAY)
2) WAER, AREDH. (HAE)

3) He was relieved his time in jail was over and regarded it as water under the bridge.*

(2) &BRRAK

K5 EBANRE R T A F ARSI S, (HAED R AL 7K i sl 5 4k (5 ) itk 2
VPR AR BAPE, o2 “OKAiah " (Flow) i B “ B8 e fiiiah” b, BUHORES M el Rk, 1X
FRRABL I IA TR AN SE S B b AR B H AN A BRI E A 10 J8 4877 5

LR SCHE A A i e B W, #4934 1 Collins COBUILD Advanced Learner’s Dictionary (4% i) LA J Cambridge Dictionary (R4 i) -
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1) ¥ E 49 FARRA TR AL AR K. 2
2) BALF| AL LIEREN ER

3) She spends money like water.

4) They would be used as currency if the cash ran out.

(=) Z@ERK

TRZAAE . NEA BT 5 5 I A S AR ARARAL, ISR AATTAE R T AR S A8 AR DL »
e S Rl K R R B A AR TR A AR AR

1) MAZ S reydsdedt, T XXT LH L9540 RTE.
2) BHEARERERFEAL A |
3) But traffic flow and population density meant that a new site had to be found. (Times, Sunday Times, 2012)

() BAERK

HSESCHRE N 1K RBART B9 E AR, AR T BARBAERE T o KIYRIE S A EAS
VPN Al . AKAHR 2y AL REA — i, ABHRA, AHEZR; 1w« 8eE”
WANFERAI K —FE, SBEE . O RERAREmER. KEHE, KREAR: BA¥E, U8R,
TRAT W . CSCBIRIMT SRR

1) B R ENRAEL L FEGIRIA, 5B S TR T B BALA.
2) | must, however, take up one point that he made during that stream of consciousness. (Hansard archive)

7 BRI FrR R, B 53R “flow/stream/wave of thought/consciousness” #AH] T H i
“CHARY SaUREOK AR “CREh, ERT ERHIE.

3) BRMMEE AT T /76 & .
4) Always deep in thought, he talks very calmly and slowly. (Wikipedia)

WA R, KAERK. NREEWRE R, BIWEA T “AIRE” . Rl SRR as AR S

() “FREK

KA IR B -3k 1 R B MLR . 4

1) KA F R TAT,

2) KEAZE, FHEK, RENFHARGHT. (BF (ROET, ROEI)Y)
3) Martha managed to produce a dim, watery smile.

ERERERE, Pesoh BT VLH AR R SRR b Ram, (EPEST PR KA
KNI AT R BE R RARARRE » U5 SV PR BRZ R PR ERTER]; T B SO 2 BE R 2R “ T8
HAR” BARR RS, S DLEAN H ARSI SRl . R “ANERTIR M REAES 2 HRT , KR
SEA XTI 7 ST RS 5

(O8) HEREK

MITEB A ANRK, TR ARG B S “ K b, R&FH ™
RIS SC ALK ORI 44 o

PRI SCEI A IN TR R AR, BEE CARMDY L CGHAERDY L GBI L CBIRY (M5 SR R

-
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1) AEERMEL, YREMAEF, AARBKRR. (B - BFLCFRAZBEY)
2) That accusation won’t hold water.
3) This book is designed to be provocative rather than a watertight piece of economic analysis.

PUEH WA, BB R — KA INE, TBERIEAFE 8, W, K
AR RGER A “IRRAR” « KA o 5L, JEH WA “hold water” A “watertight”
REEm “F A, WA ML,

(£) S RIRRK

RIS “FES RIRREK” MR RIE, AR ATiE— 2, (BRI 5 RE MM AL 7 1 4
BAH TG

1) & E KRARAIAKFHFLERI;, H A L HE B RER.
2) R —FAF RE 2 200 R KIRE?

3) This is a very fine pearl—a pearl of the first water. (the Free Dictionary)

4) His 1991 election victory was probably the high water mark of his popularity.

O\) BxERK

NFEXS T IKAAAE G MO SR B IR B e NATTRE R K, SEBEMEAT B0 B4 W PR L 22 1
165988 T 6 B (1) L SR B 5 FLA IR ME R B AHIBE 2R, TR 1 AH G IR Baigr . 4

1) FEARAFRERMZ T iR, AiEnh g Tihd 8 KEEE, ((LTHYEY)

2) AMELRK, TAEMIEZ, RAABRITFRRKZIPE, ((EF - Z2EITY)

3) You’re a good student, but you’ll be in deep water in medical school.

4) His skipping classes will get him into real hot water when exam time comes.

(fu) #EFRK
BETXPKTIEIR . % SRR RN, S Rt — BTN “4E55 27

AT .

1) EARMG R, ROEAITKET!

2) hFENEAESTARMBETHARA———5EF! (851E)

3) He’s just treading water here until he can find another job.

HBEC “HEDT K IRR A RE I AR R 2 SR B, (H AR I RFE A AR A DO X K
(RRREE 2 A B, S0 E AR I AE AR TR I /N, 0 BRI 780 1 BRI TG I &3] s T 7 07 SCAR T B
SR ANAES BRI BT, BT B T O E R R R TR B0 o™, XM ST K 5 a2
T 305 R S B0

() BEEK

MBS “HeHIgs . R AN IR P -
1) BRANRFAIRAT L, FAFTa L6 “Ke” .
2) RINZ A NIFEATH, EFHOREERKEKE.
3) He was careful to check that his suppliers were not watering down the product.
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M EBBREA,  BATAR DI K BRI FAE R I AR R A R B K7 Bifis)
Py ARAE L AT SRR A R A B, - SOK R A TIPS 5 R (LA 1), X ERAE
—ERESE B T R PSRN R R TR, (H AP M FIEAS T AR 1 2 225, RSOt

SRR A
o N
Rl 4 05 T Y
P
B wias | ket | [ | [ swoen ||t |
R \:%@%%| mrbi | [wwkor |\ [
e
g i A
L e (=] (R ] e | ] |
m| | | e || || E] 2] | ®
RO S U0 I I I O B 0 I 1 I IR B I I O A
K 7K 7K 7K K K zEéJ( K K K

i

Figure 1. Ten shared water metaphors in English and Chinese
B 1. R+ KRILZKEEN

3. FEPIRIFAIZK R

BT (7= LR R R AR I 7 AR M. BTl e, 2P\ AR A ) A 3 (1 ARk
fiE, BN E REE B R ZEMEEMEAE, & MEREIAME IR [6]. FEMNEREHE
S PR L WORIIE R o P K BRI R K I B SRS MR RLARRAE , B ER T it M DA R A
6 R H I T B ) 2 SRR

(—) AfRI/K[LIFE ISWATER]

VG 7t SRR SZ T A IS R, OO TIARIETERS . Al BB 2 —rEEAh K
AT, IMEIRTIK” o (CEE) BIT R A AN SRR E IR EA X T KE Y
PR AR TR

(=) XERK[SAINTLINESS IS WATER]

KB I T REAE VE 7 SR U A AL SRR IR () VR o R B BN TR AT e AL, AT & i
FlREIR IR, W R BB LA 2 KN, 3R13 7 RO AR A4

1) As soon as Jesus was baptized, he went up out of the water.

“Baptize” (WeAl)—1AIE A AN, B UL BLCBEET o “BERKT BESRRMEIRZAIL T3
GASER S (bFEEI
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(=) BT R/K[PUNISHMENT IS WATER]

TH 5 b PR RS ] % 0 B S BT L0 00 TR R K 1 2, KR R JLTF4f 2 B RxT A
FKMET . H E AR R RSOk e BURH K 91 s 2 4f, HkB U (22D iy 41
SR — 4 A B K AR RS B S 22 N AR BA[ 7]

IKFEVG 7 SO IR B AR SRR, RAUIMRYRMER, MRS TR, WERHE
FHMEZEILR.

4. RIBPIRFFHY7K R

FEP E AL L, K LBl 1 AT B, TR S NSRS Ik SR AR BB A, IR
BUA . JERE. REEERZ RN BB P E SO AR B, PR bR ) 7K B e g vk
FEN T E AR E R A

(—) ARK

FEr EfE G, KRR EEA T T AR AL DUEH ARG “BERRK” © R
AR “ 7K o CANREK” &

AT RO H AR IO T 2 BRI LR B S RIRER, Bl

1) F, &, PAREGEEN, AT LAR, (FR (CET——RARD )
AR LA RESR ) AR L, dndfcth CORIERTE S ) -
1) KKk, 3B, ARREEA, CERNOEF.

UEAh, NMURE SRR SERBAN L FRAREKR. (FR) Az “HEGE, AkNFH. b
PN, FEK—T5e 7 KNG WV R A BRI B E R . BENARRE, L7 K7 Wi
R T AN I AR A SRS R KR SOl B PRI BT BIPE AE,  4 T RREARIL, B
TR Z Sl LR . e “LEimmK” . ORI .

1) KEEHA, FREBS. (AMKE - BBk
2) FAEKEMED, BREK—FA. (LFA (WEFKETEY)

FAM B RAK” BUAHI R SR TR 1, ARBLT i KK 9 T R ROC R TR ZA A .
CERMKRE RIHLKM AR, (H5 “57 Mk, “fm” dKOREXRRE RS, thEph. Likh
IKATAE S BT v, 7K 0 22 SR E 1 it 2 ) B B BRI AE B N 2 Z 2RI L. i
WA R, XSS REIG AFFE R R IR A A FA S, BN B2 R .

(=) HREK

HE ATER RS IE 2 MR LN & &, BHEITYE &, BSR4, BRI s e L.
P

1) MERA LS R R—rh kG AR, (B8 CLEEA))
2) BABAKRNKER, BHREREERL. (F8 (BMHBERANRPREY )

HARIBIEMA, AEEG, AHERMPEEET, AR ARSI, MAITR X AT
THEEK, sSAIEAY. BEEZ AL, SR, 5 A7 X MEAE ] R

() LIEERK

IKEH A, RLIETT, NKPOLEIRE—F, HRAG 05, AR5 RER, AREERS. £
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B, JKATEGR AT R LS 5

1) EFXEAARE, ETHAAKEZ, (HET (RTHY)
2) X —RiEASEBH,

(1) ARpERIK

DU, NATH & LOKRGrE, WA 5 1 fh 8 . 7K DAL d o AR K175 5 B AR Al 21 3 2 B
A EAS TAKEUE R . i AGEE K 2 B AR E TR AT h R AR, 15
IKEA T ZAMEEZ R RRFIE” [8].  “OKMaTAR A8 77 A4 X AR sk R B A RIS DA 33 =40 PR 8
BRI, R 1RO R R N MK AR -

Table 1. Examples of [Morality is Water] Metaphor
F 1l “KMGRTE” BRETRG

SEIRI B RER B
KA AR AN E
KT, BRI LITE
* F IR AR, KR
7K )

LOE P

AR M2 T, KE 87 ZEEHUE L2 55 1. 1
T RIS T B A R0 (R FEAE 5] o

NP A () B 7 A AR IR
(F) ABRRBRRK
IRAE DT BLIA 2 5 4 FH LA N5 N Z oG &R, s
1) SAARE, RAEMYZE, (L3 (KB AEAKIAZEY )
2) 7 E R AR SR T K A LF, 2GR
3) BFXREK, (CETF - 405 - LAY )

O8) K MARK

NRAEFRIES B BB RN AT R, Bl T2 EBK BRI ER N, Xt
ELIRNAE “ SRR RS RIE T, Bl

5. RIKERMIFI X LER S

1) EAVEGALAREALE B3 R 6 § KA, vy, ERKEK, GRiks (FE L))

28BSO EE oI B ISR R S SC AP REAT A2 1 22 38 /K BRI AR V22 0 K BRer o AHBTT =
DU 7K a5 ROV Rl S o PP T 5 M 5B ) 22 AR 18 A RO B S 1 £ 3 [ B AT AR

LR AR RIS, T S e RO P PO AR K B e SURAT 4 PR 2R 3 BT e 2

(—) HIBEIRBE

FEEAS NIRRT AT RN 2 VEAEAR KRR L AR T B AR 2 Ut
IR RGNS 1 A0 B S T P B it

o FEA - BRI KRG R P 3, BN OO KBl i 2 B BR TR, SRS A IR . JEIRER
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R ME

M RATT Y KA, BAEA SR AR, HIetZ s 1o s s e, 50| 1 W
FORIK B BAB R AR S . JOE A VL R TR MM, an « Bt w2 Ju 3 (1l pE 7 ROk
AR B

1 AR AR SCAL BT TR NIRRT R, 38X K s BEARA A 2R 5 K, T A 1 %K
MIRARSTF . FEDGEKER MR, SOt R Rae “ BERRK” IR . AT KA — MR DI 1E
DRI, A N 2 SO K K B AR 78 DL R KR ) R AT AR A I TR, BT BADGE AR H H LU LR
fBHEL, B, CXCFIRER”  CAFSERERT . CBEAKT . OKBPERRL . “URILEEKT A

(2) FEd=Mm

SR LKA B AT, WA, KRR MK R RETE TG T SR S AR B KA . TR
M2 — b SR B AR SRS AR R sl RBFDD N5 7%, ARG & IR AR B SR A h /) &
PR R P R AL O RIB e 2 IS T3 800 . AR (), AV 2R dr IR R AR — R AR
ML, NV TR . BOKLETE )y ST RS — R s KB I N B E L
i ER . AT B TSI M IR A KoKz, SOBCKEAE TRz, KRR I S
Ve REE PP E IR A EHUR TR IR, EPE T R B AGUE, AT G 2 e ALt 0T
R E SN

(=) T¥RBE

DUEH “RIERK” « CNRAKR” o CLBHRK” SRR KR EBELE R T S SR
AR B . KR SO RORR R, SRR K BOET  E SO 2 0. I B e E
f “BKm N7 B EE . R E A B EKE R 5 N SRIEER M I NAERCR, JFHIEHERTHIOAA
SLE AR TE AT . DUKIEITE, DUKIHE, CoKERGEE, BOKEEEF, #5820 K I 2 m ik iy
T 2RISR AR, R T T B R R AR K S, KRR O B G R S ESE RN
A HARRR e X EEAEAR T B SCAR TR 2 A5 /WA AR /K s B B PRIERIAR AR, [RII th A3
RS SE BRI AE G A BN BT B 28 9 SR AW T S AR g [ 7]

(1) B>

AL AR AR RN AL BRI A SRR R T S R A A T RE A A WL S A 1 Bk,
A BATRGR K ERESN L] T REE SRR L IO Z2 57, A R BN A6 14 A B e 4% L K%
A ARG A 2 T30S B2 K A8 (A £ EABAREL 1 4% B BRI R 22 58, DR 2 1 A R T SO . S
BE T MDA HEFPARGERE,  DOEAN ST (K B AR BB ENIE 138 5 2 S 34

A% GE AR S AE AT TAE I N ARV b e Jm Rk, /NE 22, JBSR 2R T I A i RS
FEN_EAR 5 BRI, TR 1 TR ALAE B R I RORTEA o IR “ORMT TN S” B ROR AR IR
DRUEAAR T AU . B N e Rbd, IR B 72 38R WK 32K “OKRME N BIRFRIA
FIRER[9] o DLERIRRT K BTN RA A B TR A TR “ AT “ BB RE” SRR, MRBL 1 S HHTE 4
PR FH AR AR 52, R CIR AT K787 RIRE A MRS HZ D IR T
U RN R ) BORIEA o AEE & EAF B SE IR T, U7 SCACRE SR AN AR EAR I RS, 3K thAS gl o A
BB S KK AN “ M7 5 “WE” R4 7

W2, BEDUE KM B B R AT S AT MR I 0 AT S AR SR B T RGBS
GET SN RO 22 5+ [10]
6. INGE

ARSI KRR RS SCERE, WSS BEXH DS K B 3R 4T 1 i X EERT AT, ir2d Z B R 75 %
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IRAESEDCE 5 A RIPA S ARl X LU 7e, AR PR e S8 RO K A AR P8 I e v
BONTE L T RS B ik, T 1 rh e S BLJRUR AN SO AR [ K et s[RI, 7 A 35 0 7K Y
W SCEABSERIA B IE, 2R, B “FRIFE7 « “KRFE/DR” Bk s, SRR
FEPT SIS BRSSO St B EORZE A g T AT eI 07 A 225, FL AR B3 7K e v g gk
G b, Wb E s R RS B SCHRHIE R 22 A R R ik . 18 5 Th IR R B0 3 B AT 20 A A3
IFIRE, RS RS 5 5 MR SC R E R, v “FamEie” 1R4ta iscR.

E&WmE

ARSCRWHT G AR ERY 22 B 2020 4 FE AR S ARV B R4 B 24 AR PUE RN I i K HL R g A
RIEWTFE” (2020ZD12) Ik BEE R o
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